
در ارتبـــاط بـــا بخش‌هـــای »گمشـــده در ترجمـــه« کـــه تقریبـــاً هـــر شـــماره 
داشـــتیم قـــرار اســـت در این صفحـــه کتاب‌هایی بـــرای مترجم‌هـــا معرفی 

کنـــم کـــه تابســـتان را به آنهـــا اختصـــاص بدهند.

 خـــوب کـــه فکـــر کـــردم دیـــدم اکثـــر متن‌هایـــی کـــه کتاب‌هایـــی دربـــاره 
ترجمـــه معرفـــی کرده‌انـــد صرفاً به مســـأله آمـــوزش و فنون ترجمه اشـــاره 
کرده‌انـــد، تصمیـــم گرفتـــم ابعـــاد دیگـــر ماجـــرا را هـــم در نظر بگیـــرم و با 

توجـــه‌ بـــه آن در حـــوزه تاریـــخ ترجمـــه، فوت‌وفـــن ترجمه، زبان‌شناســـی، 
واژه‌گزینـــی، نویســـندگی و ســـبک‌های نوشـــتن و البتـــه ویراســـتاری و 

درست‌نویســـی معرفـــی کنـــم.

فاطمه منصوری نصرآباد
مترجم

حمله‌ای سفت و سخت به قله‌های مترجمی در تابستان

یک مترجم جوان در تابستان چه باید بخواند؟

ترجمه در ایران چه مســـیری را طی کرده ترجمه در ایران چه مســـیری را طی کرده 
است؟است؟

اینکه بشـــر از چه زمانی شـــروع به ترجمه کرد و اینکه 
ترجمه‌هـــا چه تأثیری روی یک جامعه داشـــتند بخش 
جالبی از ماجرای کاری یک مترجم اســـت. در ایران دو 
کتـــاب خوب درباره تاریخ ترجمـــه و تأثیر ترجمه کتاب 
بر ادبیات فارســـی نوشـــته شده اســـت. کتاب »تاریخ 
ترجمـــه در ایـــران« بـــدون شـــک یکـــی از جالب‌تریـــن 
کتاب‌هـــای این لیســـت اســـت. عبدالحســـین آذرنگ 
از ایران باســـتان و عصر مادها شـــروع کـــرده و تا پایان 
دوره قاجـــار تمـــام نکات و اتفاقـــات مهمی که در حوزه 
ترجمـــه وجود داشـــته را نگاشـــته اســـت. جنبش‌های 
عصـــر ساســـانیان و ترجمـــه آثار بزرگی کـــه در آن دوره 
به فارســـی برگردانده شـــدند همگی در کتاب بررســـی 
شـــده‌اند. ترجمـــه قـــرآن یکـــی از بزرگ‌تریـــن اتفاقات 
در تاریـــخ ترجمـــه در ایـــران بود و در نهایـــت این کتاب 
بـــه ظهـــور میرزا حبیـــب اصفهانی و تحـــولات جدید در 
عصـــر قاجـــار و ناصری می‌پردازد. کتـــاب »درآمدی بر 
تأثیـــر ترجمـــه رمـــان بر رمان فارســـی« بـــه طور خاص 
بـــه رمان‌هـــای ترجمه شـــده در عصر مشـــروطه و تأثیر 
آن بـــر پیدایـــش رمان‌هـــای فارســـی و تأثیراتـــی کـــه 
متون غربی روی آن گذاشـــتند پرداخته اســـت. بخش 
قابل‌توجهـــی از کتـــاب هـــم تأثیر ادبیات ترجمه شـــده 
رئالیســـم جادویی مثل »صدسال تنهایی« را بر رمان 
فارســـی بررســـی کـــرده اســـت. در کل ایـــن کتـــاب آثار 
مهمی که به فارســـی ترجمه شـــدند و تأثیری را که روی 
نویســـنده‌های مطرح گذاشـــتند بررســـی کرده است.

 فرهنگ‌هـــای جامعی که یک مترجم نیاز  فرهنگ‌هـــای جامعی که یک مترجم نیاز 
دارددارد

؛  د می‌شـــو تقســـیم  دســـته  دو بـــه  بخـــش  یـــن  ا
دانشـــنامه‌هایی کـــه بـــرای مطالعـــات ترجمـــه مفیـــد 
هســـتند و فرهنگ‌هـــای جامعـــی کـــه ممکن اســـت به 

کمـــک مترجـــم بیایـــد.

»دایرةالمعارف مطالعات ترجمه« یکی از کامل‌ترین 
منابـــع بـــرای بررســـی و خوانـــدن مفاهیـــم مختلـــف 
مطالعات ترجمه اســـت. رویکردهـــای مختلف زبانی، 
جامعه‌شـــناختی و... همگـــی خیلی مفصل و کامل در 

این کتاب شـــرح داده شـــده‌اند. 
مسأله جنســـیت، مفاهیمی مثل فرهنگ، هنجارها و 
تغییـــرات بیان، نظریه‌های مهـــم ترجمه و حتی نکاتی 
دربـــاره ترجمـــه کتبـــی و شـــفاهی و حتـــی توضیحاتـــی 
اساســـی دربـــاره ترجمه ادبی و ترجمه ماشـــینی کاملاً 
در ایـــن دایرةالمعـــارف بررســـی شـــده‌اند. پیشـــنهاد 
می‌کنـــم اگـــر قـــرار اســـت به‌طورجـــدی ترجمـــه کنید و 
آن را ادامـــه دهیـــد نیم‌نگاهی به ایـــن کتاب بیندازید. 
نشـــر علمـــی کتابی با نـــام »فرهنگ جامـــع مطالعات 
ترجمـــه« چـــاپ کـــرده اســـت. ایـــن کتـــاب فرهنـــگ 
انگلیســـی‌ به‌ فارســـی مطالعات ترجمـــه و اصطلاحات 
مختلـــف مربوط به این رشـــته اســـت. در کنـــار معادل 
فارســـی اصطلاحات و واژه‌ها توضیحـــی نیز درباره آن 
ارائه شـــده اســـت. چنیـــن فرهنگـــی بـــرای مترجمانی 
کـــه قصد پژوهـــش و مطالعات بیشـــتری دارنـــد واقعاً 

مفید اســـت.

فکـــر می‌کنـــم کمتـــر کســـی اســـم کتـــاب »غلـــط 
ننویســـیم« را نشـــنیده باشـــد. مـــن هم قصـــد معرفی 
ایـــن کتـــاب را نـــدارم؛ امـــا مشـــابه ایـــن کتـــاب و البته 

کامل‌تر از آن »فرهنگ درست‌نویســـی سخن« است. 
در ایـــن فرهنگ بـــه ترتیب حروف الفبـــا کاربرد کلمات 
مختلـــف و حتی حـــروف اضافه و جایـــگاه آنها در جمله 
آمـــده اســـت.  بخشـــی از ایـــن فرهنـــگ هم به بررســـی 
معانـــی، کاربردهـــا و مثال‌هایـــی برای واژگانـــی هم آوا 
آمـــده اســـت کـــه مطمئنـــاً بـــرای مـــن و شـــمای مترجم 

مفیـــد خواهـــد بود. 
نـــه« را حتمـــاً در  کتـــاب »فرهنـــگ فارســـی عامیا
لیســـت خریدتـــان بگذاریـــد! کتابـــی جامـــع دربـــاره 
زبـــان عامیانـــه کـــه تقریباً بـــرای همه مدخل‌ها شـــاهد 
مثال‌هایـــی از آثـــار مختلف فارســـی زده شـــده اســـت. 
فکـــر می‌کنـــم یـــک دلیـــل اینکـــه در ترجمه‌هـــای ادبی 
جدید، زبان »فارســـی« مثل گذشـــته نیســـت و گاهی 
بـــا جمـــات عجیـــب غریبـــی مواجـــه می‌شـــوید همین 
باشـــد کـــه مترجـــم بـــا زبـــان عامیانـــه )منظـــور واژگان 
اصطلاحات غیررســـمی یک‌زبان اســـت( آشنا نیست. 
مراجعـــه‌ کـــردن به ایـــن کتـــاب می‌تواند بـــرای انتخاب 

معادل‌هـــای مناســـب کمـــک بزرگـــی باشـــد.
 فرهنـــگ دیگـــری کـــه فکـــر می‌کنـــم مطالعه و داشـــتن 
آن واجب اســـت »فرهنگ موضوعی فارســـی« است. 
فـــرض کنیـــد بـــرای کار ترجمه‌تـــان دنبـــال واژه‌هـــای 
هم‌خانـــواده یـــا مشـــابه بـــرای یـــک موضوع یـــا مفهوم 
می‌گردیـــد. چنیـــن فرهنگ لغتی واژه‌هـــا، اصطلاحات 
و کنایه‌هـــا و اســـتعاره‌هایی را که ذیل یـــک مفهوم قرار 

می‌گیرنـــد یکجـــا دســـته‌بندی و معنـــی کرده اســـت.

حـــالا درباره خود ترجمه چه بخوانید؟حـــالا درباره خود ترجمه چه بخوانید؟
کتاب‌هـــای جالـــب و خوبـــی بـــا محوریـــت ترجمه چاپ 
شـــده اســـت. کتاب »از گوشـــه‌ وکنار ترجمـــه« کتابی 
کم‌حجـــم اما مفید اســـت که موضوعـــات و چالش‌های 
مختلفـــی کـــه ممکـــن اســـت در ترجمـــه پیـــش بیایـــد 
را خیلـــی کوتـــاه و گاهـــی حتـــی بـــا مثـــال بیـــان کـــرده 
اســـت. موضوعاتـــی مثـــل ترجمه‌پذیری/ناپذیـــری یک 
اثـــر، غلط‌هـــای ترجمه، ابهامـــات، تأثیـــرات فرهنگی، 
انســـجام متن‌هـــا، تأثیـــر زبـــان مـــادری، تابوهـــا و 
واژه‌گزینـــی بـــرای آنهـــا همـــه را می‌شـــود در ایـــن کتاب 
پیـــدا کـــرد. مخاطبان زیـــادی معتقدند کـــه کار مترجم 
ایـــن اســـت کـــه متـــن مبـــدأ را بخوانـــد و کلمه‌به‌کلمه و 
جزءبه‌جـــزء آن را بـــه فارســـی ترجمـــه کنـــد و اصطلاحـــاً 
هـــم بـــه ایـــن کار می‌گوینـــد امانـــت‌داری در ترجمـــه! 
علـــی صلح‌جـــو در کتاب »گفتمـــان و ترجمـــه« همین 
موضـــوع را انتخـــاب کـــرده و دربـــاره چندوچـــون آن 
صحبت‌هایـــی کرده و مســـائلی را ارائه داده که مترجم 
و حتـــی خواننـــده عادی نیـــز بعد از خوانـــدن آن به فکر 

فرومـــی‌رود.
 اصـــاً ایـــن ترجمـــه کلمه‌به‌کلمـــه چـــرا کار اشـــتباهی 
اســـت؟ چرا نمی‌شـــود تمام متـــون را این‌گونـــه ترجمه 
کـــرد؟ بعـــد از خوانـــدن ایـــن کتـــاب حتمـــاً بـــه جـــواب 
ایـــن ســـؤال‌ها خواهیـــد رســـید. کتـــاب »گفت‌وگـــو بـــا 
مترجمـــان« یکـــی از کتاب‌هـــای شـــیرینی اســـت کـــه 
می‌شـــود دســـت گرفـــت و شـــروع بـــه خوانـــدن کـــرد. 
نویســـنده بـــا هفـــت مترجم بـــه گفت‌وگـــو پرداخته که 
عـــاوه بر نظرهایشـــان دربـــاره خود ترجمـــه و اینکه آیا 

ترجمـــه امـــری خـــاق اســـت یـــا خیر؟ 
راجـــع بـــه ویژگی‌های ترجمـــه هریک و کیفیت‌ســـنجی 
ترجمـــه خوب هم ســـؤالاتی پرســـیده اســـت. عزت‌الله 

فولادوند، مهدی ســـحابی، رضا سید حسینی، صفدر 
تقـــی‌زاده، نجف دریابندری، عبدالله کوثری و کامران 
فانـــی هفت مترجمی هســـتند که هم مســـیر زندگی و 
کاری‌شـــان را تعریـــف کرده‌اند و هم بـــه نکاتی درخور 
توجـــه اشـــاره کرده‌انـــد. کتـــاب »بوطیقـــای ترجمـــه« 
کتابـــی درســـی و دانشـــگاهی اســـت و کمتـــر معرفـــی 
شـــده اســـت؛ اما به نظـــر من خوانـــدن مباحث مطرح 
 شـــده در کتـــاب می‌توانـــد دیـــد متفاوتـــی بـــه مترجـــم 

بدهد. 
میـــان کونـــدرا زمانـــی دربـــاره ترجمه‌هـــای کتـــاب 
»شـــوخی« می‌گفـــت رمـــان را کـــه بـــاز کـــردم دیـــدم 
قســـمت تک‌گویی‌هـــای هلنـــا کـــه هرکـــدام بـــه یـــک 
پاراگـــراف می‌رســـید بـــه جمله‌هـــای ســـاده و کوتـــاه 

تبدیـــل شـــده اســـت. 
نویســـندگان دیگـــری با جمـــات مشـــابهی نارضایتی 
خودشـــان را از ترجمـــه آثارشـــان اعـــام کرده‌انـــد، 
فصل‌هـــای مختلفـــی از ایـــن کتـــاب )خصوصـــاً فصـــل 
ی  نه‌ها نشـــا کمـــک می‌کنـــد  ن(  ســـتا ا د صـــر  عنا
یباشـــناختی و فنونـــی کـــه نویســـنده اســـتفاده  ز
کـــرده شـــناخته شـــود کـــه در راســـتای آن دســـت بـــه 
ترجمـــه‌ای در خـــور زد. کتـــاب »ترجمـــه کاوی« از 
بهاءالدین خرمشـــاهی فکـــر می‌کنم یکی از مهم‌ترین 
کتاب‌هایی باشـــد کـــه در این بخش معرفـــی می‌کنم. 
جـــدا از گفت‌و‌گوهـــا و نـــکات مختلـــف دربـــاره هنـــر 
ترجمـــه، بـــه نظـــر مـــن ســـه بخـــش مهـــم دارد. یکـــی 
اینکـــه اصـــولاً کتـــاب بـــه بررســـی ترجمـــه از زبـــان 
عربـــی و انگلیسی‌به‌فارســـی پرداختـــه کـــه می‌توانـــد 
 گزینـــه خیلـــی خوبـــی بـــرای مترجمـــان ادبیـــات عـــرب 

باشد. 
دوم اینکـــه بخشـــی از کتاب بـــه ترجمه متـــون دینی و 
مذهبـــی اختصـــاص دارد کـــه مـــن در کتاب‌هایـــی که 
خوانـــدم کمتـــر دیـــده‌ام و بخش ســـوم هـــم مربوط به 
مقایســـه فرهنگ‌های عربی/انگلیســـی - فارســـی بود 
کـــه در خـــال ایـــن مقایســـه نکته‌هـــای جالب‌توجهی 
آورده شـــده و حتـــی واژه‌گزینـــی نیز در ایـــن بحث قرار 

داده شـــده است.

مطالعـــه جانبی ضروری برای یک مترجممطالعـــه جانبی ضروری برای یک مترجم
ز  ینـــی صحبـــت کـــردم. بخشـــی ا دربـــاره واژه‌گز
کلمه‌هـــای جدیـــدی کـــه وارد زبـــان فارســـی می‌شـــود 
از طریـــق مترجمـــان و آثار آنها اســـت در همین راســـتا 
دانســـتن حداقلـــی اصـــول انتخـــاب واژه و چگونگـــی 
واژه‌ســـازی از واجبـــات اســـت. فرهنگســـتان زبـــان 
و ادب فارســـی کتابـــی تحـــت عنـــوان »الگوهـــای 
ســـاخت‌واژه در زبـــان فارســـی« منتشـــر کـــرده و 
خوانـــدن آن اصـــول مهم ســـاخت‌واژه در زبان طبیعی 
و فارســـی معیـــار را آمـــوزش می‌دهـــد و یـــک مترجـــم 
می‌توانـــد از نکات آن بهره‌های زیادی ببرد. دانســـتن 
اصـــول ویراســـتاری و نشـــانه‌گذاری در فارســـی هـــم 
یکـــی دیگـــر از مهارت‌هایـــی اســـت کـــه نیـــاز اســـت 
مترجـــم بـــا آن آشـــنایی داشـــته باشـــد. در همیـــن 

راســـتا کتـــاب »نکته‌هـــای ویرایـــش« علـــی صلح‌جـــو 
می‌توانـــد کتابـــی مناســـب بـــرای شـــروع کار باشـــد. 
ایـــن کتـــاب تجربـــه چندیـــن ســـاله علـــی صلح‌جـــو در 
رشـــته ترجمه و زبان‌شناســـی اســـت و ســـعی شـــده به 
ســـاده‌ترین شـــکل ممکـــن نـــکات مهـــم رســـم‌الخط، 
پانوشـــت، نمونه‌خوانی، نشانه‌گذاری، مأخذ گذاری، 
فرهنگ‌نویســـی در کتـــاب گنجانـــده شـــده اســـت. اگر 
کتـــاب نکته‌هـــای ویرایـــش را خواندیـــد و دنبـــال کتاب 
دیگری هســـتید پیشـــنهاد من »آموزش ویراســـتاری و 

درست‌نویســـی« اثـــر حســـن ذوالفقـــاری اســـت. 
اگر مترجم ذره‌ای به کار ویرایش علاقه داشـــته باشـــد 
حتمـــاً اصطـــاح ویرایش ســـاختاری و فنی به گوشـــش 
خـــورده اســـت؛ ایـــن کتـــاب هـــم از دو بخـــش ویرایش 

ســـاختاری زبـــان و ویرایش فنی تشـــکیل شـــده. 
جـــدا از بیان ســـاده و قابل‌فهم تمرین‌هـــا و نمونه‌هایی 
کـــه برای هـــر مبحث ذکر شـــده کمک می‌کنـــد مطلب 
آموختـــه شـــده تثبیـــت شـــود و در نهایت فکـــر می‌کنم 
آشـــنایی بـــا زبان‌شناســـی و تاریخچـــه زبـــان هـــم یکی 
از ملزومـــات کار ترجمـــه اســـت. کتـــاب »تاریخ زبان« 
یکـــی از کتاب‌هـــای جالـــب و شـــیرین در ایـــن حـــوزه 

 . ست ا
اینکـــه آوای زبـــان یـــا انـــواع مختلـــف زبان چیســـت یا 
تغییراتی که زبان در طول ســـالیان ســـال داشته علاوه 
بـــر اینکه می‌تواند در آینده به کار مترجم بیاید بســـیار 

هم جذاب اســـت.
 امـــا مهم‌تریـــن دلیلـــی کـــه ایـــن کتـــاب را بـــه دیگـــر 
کتاب‌هـــای زبان‌شناســـی ترجیـــح دادم فصل‌هایـــی 
اســـت کـــه به زبـــان آریایـــی و ایرانـــی اختصـــاص داده 
اســـت. دانســـتن تغییراتـــی کـــه زبـــان ایرانی داشـــته و 
قرابت‌هایـــش با دیگـــر زبان‌ها الحق که جالب اســـت!

 

دسته اول

دسته دوم

مخاطبان زیادی معتقدند که کار 
مترجم این است که متن مبدأ را 

بخواند و کلمه‌به‌کلمه و جزءبه‌جزء آن 
را به فارسی ترجمه کند و اصطلاحاً 

هم به این کار می‌گویند امانت‌داری 
در ترجمه! علی صلح‌جو در کتاب 

»گفتمان و ترجمه« همین موضوع 
را انتخاب کرده و توضیح می‌دهد چرا 

این دیدگاه درست نیست
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